
CHECK LIST 1 
art. 3 bis comma 1 lettera c)
MINORS


At least one parent must be registered with the AIRE 
(link: https://serviziconsolari.esteri.it/ScoFE/index.sco).

If the parents are married or in a civil union, the respective certificate must have been registered in Italy, or the registration thereof must be requested simultaneously with the submission of the child’s birth certificate.

CONSULAR FORMS
Consult the following link:  Consular Forms – art. 3 bis comma 1 lettera c) adult and minor applicants in the section MINOR
1)	APPLICATION FORM filled out and signed by parent’s applicant in front of a Public Notary and Public Notary signature must have an Apostille, 

      2) “Richiesta di trascrizione del certificato di nascita” signed by the applicant in front of a Public Notary and Public Notary signature must have an Apostille, (link: https://ambwashingtondc.esteri.it/wp-content/uploads/2023/03/nascita_modulo_richiesta_trascrizione_in_italia.pdf

ONLINE SIGNATURES IN FRONT OF A PUBLIC NOTARY WILL NOT BE ACCEPTED.
PUBLIC NOTARY AND APOSTILLE MUST BE FROM US STATE OF APPPLICANT CURRENT RESIDENCE.

Documents must be submitted starting from your grandfather/grandmother OR father/mother and end with the applicant. 
In line relatives’ vital records must be certified originals, long form, legalized by the apostille & accompanied by an Italian translation on plain paper.  
Long form certificates must be requested & are not the standard issued certificate.
Long Form Birth Certificates contain parent’s: full name, date and place of birth
Long Form Marriage Certificates contain parent’s full name, date and place of birth and number of previous marriage (or legal status before marriage)

MINOR APPLICANT DOCUMENTS

1) Original “long-form” CHILD U.S. BIRTH CERTIFICATE (including the city of birth), with apostille and translation into Italian of the birth certificate (the apostille does not need to be translated);
 	The translation must be faithful, accurate, and complete, reflecting the original in every part, including stamps and signatures. Otherwise, the Office cannot declare its conformity therewith. It can be executed by the applicant or by a professional translator. 

How to obtain a LONG-FORM certificate in our jurisdiction
 While the procedures for requesting long-form certificates depend on U.S. authorities and may therefore vary over time, the following indications are provided purely as a guide for requesting such certificates in our consular jurisdiction.
Attention: For the certificates to be usable for registration in Italy, they must accurately indicate the city of birth and not just the county.
	District of Columbia
	Maryland
	Virginia

	DC Health
	Maryland Department of Health
	Virginia Department of Health

	· Select District of Columbia
· Select the category “Apostille/Authentication”
· Follow the instructions on the website
	It is possible to request the birth certificate online or by mail
Online:
· Provide personal data
· Select State of Maryland
· Select the city
· Enter the date of birth
· Select the category “dual citizenship/immigration”
· Follow the instructions on the website
	Select the chosen service:
Express Service (online)
· Provide personal data
· Select State of Virginia
· Select the city
· Enter the date of birth
· Select “dual citizenship/immigration”
· Follow the instructions on the website
Standard Service (online)
· Follow the instructions
· Select “Special Use Birth Certificate (Long Form)”
· Continue with the instructions on the website


BIRTH CERTIFICATES 
NON-ITALIAN AUTHORITIES NON USA AUTHORITIES
All these documents must comply with the local regulations on the legalization of documents, they must be translated into Italian and the translation certified by the Italian Consulate/Embassy in the Country where the documents were issued.
For information on how a document should be legalized in its Country of origin you can check the website of the competent Italian Consulate/Embassy (a list of all the Italian Embassies and Consulates can be found at www.esteri.it (“Farnesina” - “Rappresentanze Diplomatiche” - “Ambasciate e Consolati” – Country).


IN LINE RELATIVES
Vital Records Issued by Italian Authorities:
(For events which took place in Italy)
●	Birth Certificate:  Original Extended Certified Copy Issued by the Comune, with names of parents
●	Marriage Certificate: Original Extended Certified Copy Issued by the Comune, with names of parents 
●	Death Certificate:  Original Extended Certified Copy Issued by the Comune, with names of parents


IN LINE RELATIVES
Vital Records Issued by USA Authorities:
●	Birth Certificate: issued by the competent Vital Statistics Office of the State/Country where the event took place. It should be a Long Form or Full Form Original, with exact place of birth (not only the County), parent’s full name, date/age and place of birth. Long form certificate must be requested and is not the standard issued certificate. Legalized by the Apostille & Translation of Document only.
BIRTH’S OUTSIDE OF A MARRIAGE must be presented with the long form certificate along with an Acknowledgement of Paternity, legalized by the Apostille and accompanied by an Italian translation on plain paper.
●	Marriage Certificate:  issued by the competent Vital Statistics Office of the State/Country where the event took place. It should be a Long Form or Full Form Original, with parents’ full names, groom and bride’s date/age and place of birth and number of previous marriages (or legal status before marriage). If the marriage certificate does not contain this information, an “Application to License”/“Marriage License” should be added. In most of U.S. this paper is called “MARRIAGE RECORD”. Legalized by the Apostille & Translation of Document only. 
●	Death Certificate:  Long Form or Full Form Original Legalized by the Apostille & Translation of Document only
●	All decrees issued by a Court (such as Decree of Change of Name, Decree of Change of Gender, Decree of Adoption) which must be legalized by the Apostille and accompanied by a translation into Italian


Vital Records Non-Italian Authorities, Non USA Authorities
All these documents must comply with the local regulations on the legalization of documents, they must be translated into Italian and the translation certified by the Italian Consulate/Embassy in the Country where the documents were issued.
For information on how a document should be legalized in its Country of origin you can check the website of the competent Italian Consulate/Embassy (a list of all the Italian Embassies and Consulates can be found at www.esteri.it (“Farnesina” - “Rappresentanze Diplomatiche” - “Ambasciate e Consolati” – Country).

SURROGACY
With the Law No. 169 of 4 November 2024 entering into force on December 3, 2024, the crime of surrogacy committed by an Italian citizen even abroad can be prosecuted and punished in accordance with Italian law, regardless of whether said practice is allowed in the foreign country where it occurred. Surrogacy is a crime punishable pursuant to article 12 paragraph 6 of the Law No. 40 of 19 February 2004, which already provided sanctions for the crime when committed on Italian national territory.
Please note, therefore, that in compliance with article 38 paragraph 1 of the Legislative Decree No. 71 of 3 February 2011, any consular authority receiving the birth certificate of a child that is, or can be presumed to be, born via surrogacy will be required to inform the competent Italian judicial authority of the presumed accompanying crime when sending the aforementioned birth certificate to the Italian Comune (municipality) of reference.

ATTENTION
In cases where, based on existing principles, the transmission line has been interrupted, the conditions outlined in Art. 3-bis do not serve to repair or validate such an interruption.
Therefore, the provisions of Minister of Interior Circular K28.1 of April 8, 1991, as well as the new interpretation by the Court of Cassation regarding the combined provisions of Articles 7 and 12 of Law 555/1912, shall continue to apply. (Circolare Ministero dell’Interno n. 43347 del 03/10/2024).
The documentation submitted must be complete and correct, therefore it is recommended to double check each document in detail (names, last names, date and place of birth).
In case of any discrepancy or mistake, in addition to the incorrect document, the applicant must submit an official amendment of it released by the local authority.
The application with incomplete/incorrect documentation will be returned to the applicant. 
After that time, in order to re-submit the application a NEW APPOINTMENT WILL BE REQUIRED.

For special cases or situations not covered by these instructions (unmarried parents, parents whose names do not appear on the birth certificate, adoptions, etc.), email stcivile.washington@esteri.it before sending the documentation.
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